Novice izhajajo v Ljubljani [
A vsak teden dvakrat, nam- %
| reé v sredo in saboto. ||

<
T'ecaj XI.

Se nekaj o tem: kako delati kis (jesih)

1Z Sadja, '
V bukvicah ,Zganju slové! voiské ! ki so
ravino na svitlo prisle, sim naznanil, da se iz enega
mernika ali pol vagana sadja 10 bokalov jesiha da
napraviti. S tem je v omenjenih bukvicah doka-
zano, da bizganjarji veé, kot pol veé¢ dobiéka
imeli, ce bi jesih delali, namesto da zoanje ku-
hajo. Dokazano je tam, da iz 14 mernikov sadja
se proda za & gold. in 15 kr. Zganja, é¢e se bokal
zganja clo po 40 kr. prodd; nasprot pa se dobi za
kis iz 14 mernikov, ¢e bokal le 2 grosa velja,
14 pold.

Je pa v teh bukvicah reéeno , da en mernik
(pol vagana) ds 410 bokalov kisa. V 69. listu »NO=
vic® pa berem, da ,vagan (mecen) gnjilega sadja
da 8 do 9 bokalov jesiha“.*) No, sim si mislil, zdaj
me bodo zganjarji nazgali, ker po ,Novicah“ da
vagan 8 .do 9 bokalov, jez paterdim, dazemernik
da 10 bokalov jesiha. Ze sim mislil , ‘da bom moral
besedo nazaj vzeti in povedati, da sim prenapeto ra-
¢unil. Se enkrat natanjke poskusimo. Namerili sno
mernik pobersine, vsake baze jabelk (sker polo-
vico je bilo sognjitih) zverhoma (sadje se zver=
homa meri); vse smo stolkli, v zakelj in vse skup
v preso djali, in kaj mislite, koliko smo napresali ?
Enajst bokalov in pol, postene mere ; — ¢e bi se
za ocistenje poldrugi bokal vzelo, toda ni potreba,
se 10 bokalov ostane iz enega mernik a.

Pri nas pa potem s sadnim kisom takole de-
lamo: Napresamo polni sodec, ve¢ ali manj (la, ki
smo ga zdaj napresali, derzi 50 bokalov). Ko je
sodec poln tega mosta, se pusti na hladnem , od-
masen ; zdaj zacne precej kipeti, zato smo pustili
se dva, ali k vecem 3 bokale mosta, da se vedno
zaliva, da vso nesnago izmede, kar kake 14 dni
terpi; zalivati se pa mora tako, da je sodec vedno
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poln. Ce se delj zaliva, bolj se séisti. Potem tako
ociseno spravimo na kraj, kjer pri miru ostane ; pri
nas ga postavimo na hladin kraj. To, se vé, da
se ni_jesih ali kis, je pa popolnoma éisto. V hisi,
na péei imamo pa dezo, ki kakih 15 bokalov derz:
n ima blizo srede, nekoliko nizej, pipo. V to dezo,
v kteri je Ze matica, denemo zdaj tako ocisenega
sadnega mosta, in kmal je nar boljsi kis. Kolikor
Sé ga porabi, se od verha, kteri je, se vé da po-
*) Oboje zna gotovo biti, ker razliénosti v kmetijskih sku-
snjah so velike, in v napravljanju kisa iz sadja je velik raz-
locek : kakorsnega plemena je sadje, bolj socno ali bolj
pusto . ali je bolj ali manj gnjilo. ali so Jabelka ali hru-
ske itd. Po ti skuSnji iz Horjula tedaj zamoremo rééi, da
se pridelk Kisa iz 1 vagana sadja od 8 do 22 bokalov spre-
minja. Vred.

Udgoverni vrednik Dr. Janez Bleiweis.

V saboto 10. septembra 1853.

Veljajo zacelo leto po posti .
4 fl., scer 3 fl., za polleta :
2fl. po posti,scer1fl.30kr.

L ast 7’_5:—

krit, spet dolije s sadnim moStom. Lahko pa re-
cem, da je tako narejen kis gotovo bolji , kot mar-
sikteri Ljubljanski vinski kis. Pozimi » Ko je pec
bolj gorka, se mora clo veckrat z vode zalivati, da
se ne vje. Na to vizo dobimo iz mernika, skor se
lahko rajta, 11 bokalov dobrega kisa in iz vagana
<2 bokalov, ne pa 8 do 9.

Poskusili smo tudi samo
cisto zdrave jabelka,
z gnjilimi je dosti manj dela in tudi se pri mer-
nika en polic ali 3 maslice veé¢ kisa dobi.

Da bi pa¢ zganjokuharji svoje oci odperli in
prerajtali, kolike zgube imajo, ko sadje v strupeno
pijaco kuhajo! Vém, da iz jabelk je ze clo malo
zganja, vec¢ se hrusek v zganje potrati , toda hru-
ske dajo pa tudi veé kisa; tako, da se prav lahko
vzame, ce mernik sadja v zganje kuhanega 40 kr.
da, da v kis narejenega veé¢ kot 1 gold., ce se bo-
kal kisa le 2 grosa rajta, — Koliko je pa manj dela
in veliko manj stroskov!

Tudi se moram povedati, da smo lansko jesen,
po nasvetu Novic jabelka v pesek djali, toda so
vse kmalo sognjile, zakaj,ne vém ). Bile so zdrave
spravijene in vse je bilo natanjko spolnjeno, pa vse
ni nic pomagalo.

V Horjulu §. kimovea 1853. J. V.

gnjile, drugi pot
in pokazalo se je, da

Jezikoslovni pomenki.

Se nekaj od wSEwtnika®.

Ze v 50. listu pNovic® leta 1849 je g. Pozencan
po raziaganjn in pomenu besede skutnik vpradal, kar
se mu je za neko zgodovinsko razjasnjenje potrebno zdelo.
Vec razlagaveov se mu Je bilo oglasilo, pa noben po-
men besede ni v zgodovinatvoe segal, celd pomen
repa, ki ga je nekdo skutnikua ali skutu dal. je , me-
nim, g. Pozencan le prisiljeno v poslovenjenje imena SKy-
tov porabil. Po tem je bila ta re¢ zaspala.

Letos se je vnovi¢ prickanje zavolj te besede pri-
celo. Bodi tudi meni, nekdanjimu belimu Krajncu , do-
voljeno — ne rcer, da se med una dva vtaknem. ker
od ,skutnika“ prav za prav ni¢ ne vém — ampak da
na drugo besedo opomnem, ki ,skutnikovo® slovstvo po-
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¥) yNovice“-so naznanile lani pokladanje sadja v pesek in
priporocile to ravnanje, kiero je po obilnih skusnjah po-
terjemo in v Ameriki sploh v navadi, zato se tudi s TN B~
rikanska Sega“ imenuje. Ce Pri vas nita poskusnja enkrat do-
bro stekla , moramo ‘vprasati: jeli ste pesek po sonénem pre-
peku do dohrega posusili, kKer le popolnoma suh pesek
Je za to pripraven, in ali ste sadje rahlo z dreves pobi-
rali in ga po tem berz ¢ pesek polozili? Zraven $e znane
skusnje opomnimo. da lanske sadje je ze v sebi neke ne-
navadno nagnjenje imelo gnjiti, ker se vé da se ne more
z nobenim pomockom odverniti. Vred.
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svecana (febr.) 1768 v Moskvi; izrejen je bil v Tvera,
kamor so se bili starisi iz Moskve preselili. V Tveru
jo zivel delaje pri mestnem poglavarsivu do leta 17895.
Od ondi je sel v Petrograd, Kkjer je vec let pri sodanih
oblastih sluzil. Leta 1802 postane tajnik vojaskega sve-

jasniti utegne, In je gotovo nar boljsa in naravnost
voda na Pozencanov malin,

Od mladih nog je meni namre¢ beseda skutati
se in skitati se znana, in menim, da jo se zdaj v
Adlesicki fari poznajo in rabijo. Oboje pomeni eno, toda

yokitati“ je, mislim, bolj vnavadi kot yakutati se®,
dasiravno mi je zadnje tudi od nekda) znano.
Skutati in skitati se pomeni tam to, kar scer
po drugim Krajoskim, vlaciti, klatiti se, beschifti-
zungslos herum ziehen, vagabundiren. ,Kod si se ski-
tal?% so me pokojna mati vcasi otroka se kregali, ako
sim se bil kam poklatil, to je: wo bist du herumgezo-
zen? — ,Malopriden ¢lovek®, bi rekli v Adlesicih,
,8kita se sem in tam, pa se ne poprime nobe-
niga dela! — skites je!l®

Ako je ta beseda ,skutniku“ kaj v zlahti ah ne,
naj drugi presodijo; ocevidno pa je, da naravno in eti-
mologi¢no ime Skytham dajé, zakaj Skythi so bili
zares skitezi, Nomadenvolker ohne feste Wohnplaize,
in se jim je znalo rééi tudi skutesi ali celo skutniki,
kakor se dandanasnji se pravi skitati in skutati se.

Ali so pa Skythi ali skitesi bili Slaveni all
ne, se iz tega ni¢ ne spricuje, pa¢ pa si moramo mi-
gliti, da so terdno vstanovljeni Slaveni svojim se skila-
jo¢im sosedam to ime dali, in prav lahko je res, da so
bili ti sosedi tudi Slaveni, in samo v razlocek od nase-
ljenih so se skitesiimenovali. Greski pisarji so morali
samo od Slavenov to ime slisati, in sv ga po dubu
svojiga jezika pisali. In pisali so ga z y zato, Ker 80
skut in skit — ali pa, kakor je Slavenam rado v na-
vadi, tudi skt slisali. Graberski.

» Kupa® ali ,Kolpa“?

V ,Novicah®* je bilo ze vec¢ lepih dopisov ,o0d
Kupe“, Eden izmed postovanih gg. dopisaveov mi je
rekel, da pise ,Kupa®“, zato ker izhaja ta beseda po
njegovi misli iz  ,kupeti (kipeti}“. Ali to je pomota.
Vsi Slovenci, kteri govoré: solnce, volk (vovk), polz,
ji pravijo Kolpa (Kovpa), ali pa ,Képa“ Horvatje
in %z njimi vred Poljanci na Krajnskem , ki govoré: sunce,
vuk, puz (kakortudimuz,ruka namesto moz, roka
itd.), govoré dosledno tudi ,Kupa®“ — Iz tega se vidi,
da se je v tej besedi, kakor v besedah: ,sunce®, ,vuk®,
»puz* itd. slovenski stareji glas ol v jugoslovenski »
spremenil, da se ime Kupa tedaj ne smé izpeljevati iz
Hkupeti“, in da je po tem takem v slovenscini bolje
pisati Kolpa kot ,Kupa®.

Kterega korena je pa Kolpa? Po misli gosp. dr.
Miklosica, s kterim sim se zastran tega menil, je to
ime, bojé iz latinskega Colapis narejeno. Njemu vsaj —
je djal — npi nobena slovanska’ korenina za to ime znana.
Da smo od Latincov, ki so nekdaj po nasih krajih zi-
veli, ve¢ imen sprejeli, je znana re¢c. Kdor more do-
kazati, da so tod poprej Slovani stanovali in oni pervi
reki ime dali, naj dokaze.

Iz besede ,kopati* se to ime ne smé izpeljevali,
dasi nekteri govoré tudi ,Képa®, ker je gledé na la-
tinsko in nemsko ime ,,Colapis®, ,Kulp(a)“ ocitno, da
je { pozneje izpadel, kakor se ze govori tudi: péz,
vok, sonce, namesto po starem: polz, volk,solnce
(po latinski sol). Rajsi glasovi odpadajo in izpadajo,

tomera v Rigi. Leta 1811 ga izbere cesar Aleksan-

der za Kkniznicarja ocitne cesarske Kkuoiznice Petro-

cradske, ker je ondaj ze za izverstnega pisavca iger
gledalisénih in basen (fabul) slal.

Krilovu basniku je dospela 1818 cast, da Za je
,akademija, to je, ucena druzba cesarska za
nauke¥, ktere delavni ud je bil od 1811, z zlato sve-
tinjo osvetinila v znamnje velike Kkoristi njegovih basin
za jezik in slavo domovine, kakorsno je bil ze taudi Ka-
ramzin za 8v0jo istorijo rosijskago gosudarstva® dobil.
Naj slavnejsi pisavci: Derzavin, Neledinskij-Mé-
lecki, Kapnist, Ozerov, Dmitrijev, Karamzin,
Gnédi¢, Zukovski, Batjuskov, Knez, Vjazem-
skij, baron Delvig, Baratynskij, Puskin so
mu bili prijatelji. Njegove basni je mahom izperva vse
od kraja hvalilo; priljubile so se celé rodovini carski (ru-
sovski). 1z pjegove basni ,Vasilek® se vidi, kako mi-
lostljivo je cesarica Maria Fedorovna za-nj v bolezni
njegovi skerbela. Do groba je hranil cvetlice, ki mu
jih je v raznih prilikah pesiljala. Oba cara Aleksan-
der in sedanji Nikolaj Pavlovic¢ sta ga posebno ci-
slala in zavoljo izverstne glave prav po carskidarovala.
Tudi druga rodovina carska mu je v vsaki priloznosti
nokazovala, kako njegovo prebrisano glavo postuje. Kako
so Krilove basni tudi drugim narodom godile, prica to,
da je bilo leta 1825 veliko njegovih basin v Parizu
na francoski in italianski, pozneje tudi na nem-
ski jezik po naj boljsih pesnikih prevedenih. Francoske
in lasko prestavo je dal 1. 1825 v Pariza gref Orlov
na svoje stroske prekrasno natisnjene, z izvirno ruske
besedo poleg, na svetlo. Bukvar Smiadin je placal
Krilova vPetrogradu za osem zvezkov basen 40.000
rublov. Na Ruskem niso bili se spisi nobenega pisavca
tolikrat in tako obilno tiskani, kakor basni Krilova.
Do smerti njegove so razprodali po Rusii 77.000 iztisov.
Krilov je basni sveje iz zgodovine in narodovega
zivljenja jemal; tudi jezik je narodov, prost, ne ucen.
Zato so se pa tudi naroda prijemale. Veliko naukov basin
njegovih je zda) narodu ruskema VvV pregovor.
prejSnjih znanstvenih del k basnim je presel takole: V
Moskvi se soznani (leta 1806) z Dmitrijevim, ci-
zar basni so tako v cislih kakor njegova druga dela.
Krilov hoce za poskuspjo dvé (francoski) basni L a-
fonténovi na ruski jezik prevesti, ktere Dmitri-
jeva pokaze. Dmitrijev vidi berz, da ima moz glave
za to, ga jako pohvali, in nagovarja, se tle pesmenije
zivo poprijeti. Tako je bil Krilov napeljan na pot, kteri
za je do tolike slave pripeljal. Med tem pa ni siara
ljubezen k gledaliscnim delom Krilova povse ugasnila.
Leta 1807 je bil dal natisniti svoji dve veseliigri: ,Mo-
dnaja lavka® (prodajavnica novihnés) in yurok dockam®™
(nauk héeram), kakor tudi svojo spevoigro: ,llija Bo-
zatir®, ki so bile vse igrane. Pervi dve ste se dolgo
dolgo priljubljale; ,,modno lavko® se dan danes igrajo.
To prica, kako segav in kratkocasen je bil Krilov.
Pozneje se je le z basni pecal.

kot se prirascajo in vrascajo, na priliko: lastnost,
¢esnja, ¢evo itd., namesto: vliastnost, cresnja,
crevo itd. po starem. Navratil,

- e — — Q- | ‘%

Zivljenje slavnih Slovanov,
b $.< |
Krilov.
/A Krilov (Ivan Andrejevic), preslavni basnik ru-
sovski, se je rodil po starem racunu 2., po novem 14,

Pervi pot so bile basni v posebne bukve natisnjens
leta 1808, Bilo jih je samo 23, ali dovolj, da so nje-
zovo slave oznanovale. Aleksander Pavlovic ga
je zato ebilno daroval, in ¢esarica Maria Federovna ga
je celé s prosnjo pocastila, da bi ji hodil svoje spige sam
prebirati, kar se je potem tudi godilo.

Leta 1838 so Krilova o sedemdesetem godw
po svetu slavnega pevca rusk. Zukovskegza vezovali s
predragimi gostijami, ktere so naj imenitnejsi gospodje
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in naj ucenejsl mozje 8 svojim pohodom pocastili. C'esar
Nikolaj mu je veselje svoje in cast s tem skazal, da
ga je z redom sv, Stanislava poslavil. Umerl je Erll oV

feta 1844.

Sege po Slovenskem.

Kadar proso manejo v Savinski dolini na Stajer-
skem, se mnoge Sege imajo, ktere so menda tadi e
ostanjki mahkuvavaklh ¢asov nasih sprednikov.

Ko se no¢ naredi, pridejo od sosedov mladi mozki
in zenske k enemu gospodarju ter zacnejo proso maa-
cati. Ko je delo ze skoro dokoncano in le prosnico se
iztresajo, pocnejo iz parne po sSemasto obleceni mozki s
popacenim govorom po gospodarju vprasavati. Ko se jim
al goapndar ali namesto lljen'a vizarnik tega dela uglaﬂi
ga prijazno puzdramo in prasajo: al bi hotel kajzivine,
ki je proso izmamala, jim prodati, in scer jalovke bi
nar raji kupili? — Na to se zacne dolga barantija, sme-
sna pa tudi zasegljiva. Ko si jalovko (eno zensko)
zber6 in se za njo pogodijo, zvezejo nekaj snopov pro-
senice mocno v skop, na tistega se vsede mozki, ki je
oblecen kot Kurent, roge na glavi, in kozuh narobe,
vkrotiti delgo rogljato palico. Dva enako semasto oble-
¢ena kupleno jalovko vzameta v sredo, in trije wvstric
vlacijo Kurenta na skopu sedejocega od kota do Kota
po skednji (poda) in pravijo, da za proso orjejo. Za
njimi se proso v kote pometa, slama prec spravlja, in
kadar je ze dosti prostora, Kurent s kupljeno kersenco
zaplese naj poprej, druge seme za njim, in spet pra-
vijo, da za proso orjejo ali brazde delajo. Neketri go-
spodarji se vcasi clo pijace tim oracem dajo, in prazno
véro imajo: da, kakeor na pustni dan za dober plod repe,
se mora pri mancanju plesati za obilin} pridelk prosa v
prihodnjem letu. H—k.

Zlati izreki.,

Kdor starosti ne postuje, se v zalosti stara; Kkdor
jo ljubeznjivo podpéra, zivi sladko, sladkeji umira.

Bolj se sveti postenje, kakor rumeno zlato.

Puhla slava brez dobrih del je kakor klas brez
zernja.

Tesko je proti vetrau jadrati, se bolj tesko iz praz-
nega verca piti.

Ni vecje svitlobe od soln¢éne, ne vecje milosti od
materne ; ako mati kaznuje, je mati mila,

Hudubnaza ne gerdi, ali ogni se ga, ko ga srecas.
Naj nesramnisi plac¢ilo je zlo za dobro vracati.
Varuj se psa, ki ne laja; on rad popada. 5 g W

Novicar iz slavenskih krajev.

Iz Celja 6. Sé'pt Po vecdnevni hudi vrocini je
naposled pnhlﬂvﬂn dezek zevajoco zemljo namocil in ohla-
dil. Okrepcal je posebno cveteco hajdino in zorece Zroj-
zdje, ter ze nekoliko pobito nado kmetovaveev in vino-
rednikov vnovic povzdignil.

Kakor se kaze, bi utegnila tista grana LE]BEHICﬂ,
ki bo stajarsko deaelu S kﬂroﬂko vezala, izCelja
na Gorotansko peljana biti. Ker je namrec¢ zZe vec Kra-
jin preiskanih bilo, skozi ktere bi se tjé dala zelezna
polt napraviti, so poslednje doi tudi okoli Celja merili,
ter mnoge hribe in medgorja ogledovali in preiskali. Ob
tej priliki se je pokazalo, da bi nar bolj primerna pot
za to zeleznico bila tista, ki bi od zapadnestraniCelja
proti Salogu, Velenju, skozi Hudo luknjo do
Slovenograda, poleg Mislin do Drave, in odtod
naprej na Korosko sla. Kakor se cuje, je nek to na-
c¢ertje tudi na Dunsji pri doticnih uradih narveci dopa-
denje zadobilo. J. 8.

"_-_-

Iz Maribora nam pise slavni nas gosp. prof. Ter-
stenjak, da se je 6. t. m. domu povernul iz potova-
nja, ktero smo v ,Novicah® naznanili, in da je jake
zadovolin z blagom , ktero je nabral. Radostno
naznanimo to veselo movico, ki nam je gotova pnca Za
nove in vazne pr:dub:tke v povﬂstn:m domach Ker ima

gosp. profosor se nekoliko prostih dni, bo se nekoliko po
Elownskam Stajaru se ogledal. Tako hn iskreni domoljub
vés cas solskega oddahnila veledusno zertoval velikemu

delu, nabirati gradiva za dogodiviéino domaco. Slava!

Iz Tersta 5. seplembra. Poslednji ¢as se ni pri
nas o nobeni drugi reci toliko gworllu , Kakor od tistih
sesterih morskih somov, ki so pri Citti nuovi, poleg Pi-
rane v plitvo morje zaéli, da velikani niso mogli ne na-
prej, ne nazaj, in da so se tako sami vjeli. Ko se je
iz zacetka od njih velikosti govorilo, in so eni terdili,
da so somi, drugi da so ostrozobni haji ali morski psi,
se )e tuka) sploh mislilo, da je ta govorica bosa. Al ko
80 Epodnju celust enega tih velikasev v Terst pri-
peljah, ki je sedem cevljev visoka, se nad resnico
ni vec dvomilo. Gosp. dezelni poglavar je gosp. Freierja,
varha tuka_]ﬂnje-ra muzeuama, po pismu povabil v Citto
nuovo in ma dovolil zmed njih po volji enega za Ter-
zaski muzeum zbrati, drug se je za Dunajski mu-
zeum odlocil. Gospod Freier se zdaj z velikim veseljem
v Lloydovem arsenalu krog velikana suce in ga za mu-
zeum pripravija. Velik hram bo moral biti, v kterem
bo tak zmaj razposlavijen , ki meri po dolgosti cez 6
sezujev , po obsezku pa ¢ez 4. — Nek Benecan, do-
brega stani in znan zavolj sveje zares Stempiharske
moci, ki je od Benetk v Mestre z razpeto deznico v
roki plaval, je prisel pretekli teden z nalas¢ naprav-
lieno, le 4 cevije dolgo in cevelj siroke plehovino iz
Benetk v Terst. Tri doi in noci je bil prederznez na
morji, in da ni lakote terpel, je privezal na svoj c¢udni
coln bresna. Celo dolgo pot je moral stati, da se je
v ravnovagju cbderzal. Slo je za veliko stavo, ktero je
dobil za nezaslisano prederzno delo!

Novicar iz mnogih krajev.

C. k. ministerstvo kupéijstva je za voznjo ljudi in
blaga po zeleznici dolocilo nove postave, kiere o vsih
svetih moc zadobé; eno naj vaznisih doloéil je, da si
po kakosni okoljsini zaderzani popotnik smé vozno karto
zamenjati za novo, 8 Klerose z drugim poznejem vozom
peljati zamore. — Po naukazu c. k. ministerstva nauka
bojo racunske bukve za ljudske (normalne) sole vse
drugac od dozdanjih; bukve za ucence bojo obsegle le
racanske naloge (Aufgaben) s kratkim navodom wvodil
(regelc), ucitelji pa bojo imeli sveje bukve, v kterih bo
ucilo razlozeno. — Po izvedi ¢. k. ministerstva se v na-
sem cesarstvu, razun Laskega, letosnja letina ne
more sploh slaba imenovati; krompir letos manj

gnjije; na Laskem bo rajza dosti. — Od 1. maja do zad-
njega julia je v celem cesarstva letos na 925 krajih go-
relo. — Dunajska vojaska sodnija je zavolj vdeleztva

derzavne prekucije na Ogerskem obsodila unidan fran-
cisSkanarja Gasparica k smerti, Andreja Rotha, mestnjana
1z Pesta, k delanju okopov na 15 let, Mihela Ajerja,
kondukierja, na 12 let, Alojza zl. Pankerja, Korporala,
na 8 let, njegovo sestro Rozalio Magocsyovo pa na 5
let, — Na Francoskem ima vlada sedaj veliko z dra-
gino zita opraviti; ljudstvo po vec¢ krajih s silo terja
nizji ceno kruha; vlada je zaveljo tega kupila veliko zita
v druzih dezelah, in je pekom veléla, da naj peko kruh
na prodaj po starem, zgubo jim bo ena doplacala.
Ziej se je se le za gotovo zvedilo, v cem obstoje ti-
gte prenaredbe, kiere je turska viada napravila
Vv pomirivno pismo, Ktero ]B bilo od zastopnikov austrian—

- ske, angleske, francoske in pruske vlade na Dunaji
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osmovano, da naj ga rusovski car in tarski sultan po-
terdita in pa ti podlagi po tem mir eklenéta. Bilo jeto
pismo, kakor je braveem ,Novic® Ze znano, rusovskemu
©cara in turskemu sultanu poslano ; car rusovski je od-
govoril, da je s pogodbami tega pisma zadovolin,
ako ga turska vlada skoz in skoz vzame za svoje

ismo. Turska vlada je pismo poterdila, tode na me-
-E‘tﬁrih krajih ga je prenaredila, med kterimi prena-
redbami pa uektere niso take malenkosti, kakor se je
gpervega govorilo. Ker je od teh prenaredb veliko govor-
jenja, hocemo naznaniti vaznisi: ,,Ce so rusovski cari®
— gtoji v Dunajskem pisma — ,veaki ¢as naj veci
skerb za ohranjenje svobodnost in privilegij staroverske
cerkve na Turskem razodevali, tako se za svojo stran
sultani niso nikdar branili teh pravic poterjevati z ocit-
nimi djanji, ktere so vselej spricevale staro in stanovitno
dobrovoljnost turske vlade do kristianskih podloznikov¥.
— Wi stavek je prenaredila turska viada takole: ,,Ce
80 cesarji rusoveki wvsaki cas zvesto skerb imeli za bo-
gocastje (kultus) starovérske cerkve na Turskem, tak
sultani niso nikdar opusali, pad ohranjenjem svobodnost
in privilegij tega bogocastja in te cerkve na Turskem
cuti* itd. Cilj in konec te premembe je ociten: turska
vlada nece ni¢ vediti od tega, da rusoveki cari imajo
skerbeti za ohranjenje svobodnost in privile-
«ij starovérske cerkve na Turskem. Turska viada
pripusti, da rusovski ear skerbi za bogocastje slaro-
vérske cerkve, — al pravice mu ne more doveliti, da
bi on na Turskem (tedaj v drugem cesarstva) skerbel
za ohranjenje svobodnost in privilegi) svoje
vére. — Dalje je v tistem stavku, kjer je od pravic sta-
roverske vére govorjenje, namest ,8e zaveze“ posta-
vila jizrec¢e®. — Stavek Dunajskega pisma, kteri pravi:
wda turska vlada besedam in duhu pogodb v Kutsuk-
Kainardji in Adrianoplu sklenjenih in brambo kri-
striangkega bogocastja zadevajocih, hoée zvestaostati®, je
prenaredila takole: ,da hoce turska vlada besedam in dubu
pogodbe sklenjenevKutsuk-Kainardjiin poterjene
po pogodbi v Adrianoplu itd, mvesta ostati“, ker
se sultan boji, da, ¢e bi stalo ,pegodbam v Kutsuk-
Kaipardji in Adrianoplu®, bi se utegnilo misliti, da se
je v Adrianoplu sekaj vec zagotovilo, kakor v pogodbi
Kainardjiski, in da bi se zpalo meniti, da ima rusoveka
vlada 8e Kkakosno posebno oblast. — Tam, kjer Dunaj-
sko pismo pravi: da sultan dovoli, ,da bogocastje sta-
vovérsko ima kakor bogocastje vsih druzih prebivavcov
kristianske vére po pogodbah ali posebnih dogo-
vorih dovoljenih pridobitev delezno biti“, je prenaredila
turska viada takole : ,pridobitev, ki so dovoljene ali se
bojo dovolile drugim sultanu podverzenim Kristian-
skim ob¢inam, imajo popolnoma tudi starovérci delezni
biti“. Izpvsene so tedaj v tem sostavku besede ,po
pozodbah ali posebnih dogovorih®, ker turska
vlada meni, da se nasproti svojim poedloznim ne more
in ne smeé zavezati po nobenih pogodbah; zato je po
besedah ,,prebivaveem , ki so kristianske vére®, pristav-
ljeno ,sultanu podverzenih“, da je ocitno, da je tu-
kaj govorjenje le od podloznikov turskih, ne pa od
tacih prebivavcov, Ki stojé pod varstvom kakosne druge
velike viade. — Poslednje novice, ki so prisle po Lloy-
dovih barkah iz Carigrada, pravijo, da pred 13. dpne-
vom t.m, se ne more ondi nic vediti, kako je rusovski
car sprejel te prenaredbe turske viade, in da vse tiste
govorice, ki so se ze do 29. augusta zatrosile po Tuar-
skem, da je car zavergel toprenarejeno tursko pismo,
so na vsako vizo prezgodne, ker ne telegraf ne golobja
posta nista v stanu iz Petrograda v Carigrad tako hitro
prinesti naznanil.
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Natiskar in zaloznik Jozef Blaznik v Ljubljans.

Obertnijstvo domace.

Izdelal nam je za nase zalo cerkev nove orgle gosp. Ja-
nez Mandlin, uéenec slavno znanih gospodev: P, Rumpel-na v
Kamniku, L. Moser-ja v Salchurgu, G. Fros-a v Munakovem,
B. Slimbach-a v Vircburgu, H. Berger-ja v Bambergu itd. Imajo
te orgle 22 spreminov. in so tako prijetnega in cistega glasi, da
se to pervo delo mladega mojstra lahko z mnaj slovecimi deli te
verste meriti zamore., V imenu cele fare zamoremo izversinemu
delu Janeza Mandlina zasluzeno hvalo dati in ga vsim gosp.
duhovnom in cerkvenim predstojnikom zivo priporo¢iti, kjer mno-
vih orgel ali poprave starih potrebujejo. Gotove povsed bo delo

mojstra hvaliloe.

Emanvel Tomsic.

V imenu Trebanov

Pri nobenem delu ni tolikeo pazlivosti in marljivostr potreba
kakor za izdelovanje ur. Star mojster bho uro clo zkazil, ako pa-
zliivo ne izdeluje. Taka se je v Trbovljah godila. Nove drage
uro od kedaj scer slavnega mojstra izdelano smo pred 4 leti do-
bili, ki je bila pa zaliboze! ze spervega za nic. Vee kot 10 krat
je mojster jo popravljal, pa zastojn, ura le ni sla. K sreei pri-
de Janez Oblak k nam (ze dvakrat v Novicah pohvaljen samouk
iz Zuc¢en na Gorenskem), on uro razdene in jo v treh tednih skore
cisto prenaredi pa popravi, da dvé leti od tiste dobe brez opotike
vedno dobro gre in prav kaze. Ker je Janez Oblak letos K eni

nasih podruznic tudi novo uro po nizki eeni prav lepo in umetno,
zvesto in stanovitno izdelal, mu gré za to rec pravicna in ocitna

hvala.

Iz Trhovlj na Stajarskem. J. Hasnik, fajm.

Delitev JakSiéey,

(Serbska poslovenjena. )

Mesec graja mi danico zvezdo:
Kje si bila, o danica zvezda?
Kje si bila, kje si dan gubila?
In danica njemu odgovarja:

Jaz sim bila, jaz sim dan gubila
Tam nad belim gradom Beligradom ;
Gledala sim ¢udo preveliko,

Tam delita brata ocetvino

Jaksié Dmitar in Bogdane Jaksic.
Lepo sta se brata pogodila,
Oc¢etvino svojo razdelila:

Dmitar vzame zemljo Karavlasko,
Karavlasko in Karabogdansko,

In Banat ves do Donave reke;
Bogdan vzame sremsko zemljo ravno,
Sremsko zemljo in Posavlje ravno,
Ino Serbske do Uziea grada
Dmitar vzame doljne dele grada
Ino grad na Donavi Nebojso ;
Bogdan vzame gornje dele grada,
In Rozico cerkvo nasred grada.
Pa o malem sta se sperla brata,
Le o0 malem. da ni imena vredno,
O konjicu vranca in sokolu,
Dmitar hoce* konja vranca imeti,
Vranca konja, sivega sokola ;
Bogdan njemu ne da, ne jednega.
Kadar se je zjutraj dan napocil ,
Dmitar vzame vranca velikega,
Ino vzame sivega sokola,

Pa odide na lov u planino

In poklice zenko Angelijo:
Angelija , moja zvesta zenka:
Zavdaj bratu mojemu Bogdanu,
Ako njemu pa zavdati neces,

Ne pricakuj me u belem dvoru.
Ko to cuje zenka Angelija

Ona sede skerbna, nevesela,
Sama misli, sama beseduje:

Kaj li ¢e ta sinja kukoviea!

Da zavdala svaku svojemu bi,

Je pri Bogu velika pregreha,

In od Jjudstva graja in sramota,
Reklo mi bo malo in vehiko:
Glejta tam-li uno nesreenico ,

Ki zavdala svojemu je svaku.
Ako li mu pa zavdati necem

Ne smem moza cakati a dvoru.
(Konee sledi.)




